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Reference Books

Dictionary of Literary Biography (1978-). Detroit: Gale.

According to the Gale web site, there are 311 volumes in this series. This means it is a resource with thousands of essays regarding various genres of literature. Some of these genres are Poetry, Multicultural Writers, Children’s Literature, Novelists, and Journalists to name a few. The series includes some information for Pablo Neruda. It is a valuable source for students.
Magill, F. N., Wilson, J, & Jason, P. K. (Eds.). (1992-1998). Masterplots II: Poetry series (Vols 1-9). Pasadena, CA: Salem Press.

This set of materials includes some useful information about poetry. It is nine volumes. The first six are for sections of the alphabet (A-Conn, Cont-Gero, Goa-Lov, Luk-Pre, Pro-Ten, and Ter-Z). The last three volumes are supplements to the first six. Additionally, the last three volumes were edited by Wilson and Jason. Articles are a few pages in length. For Pablo Neruda, there are a few references to his writings, which makes it a good choice when looking for criticism. 

Parina, J. (Ed.). (2004). The encyclopedia of American literature (Vols. 1-4). Oxford: OUP.

This source is four volumes and covers major American authors. It also includes a few subjects. The set has six pages of contributors. Most entries are a few pages in length. They include biographical information, works of the author covered, and a bibliography for further reading. With regard to Pablo Neruda, a few references are included in the index for brief mention in a few of the authors’ biographies. It is a good set of print materials for basic information about American Authors.

Fleischmann, W. B. (Ed.). (1969). The encyclopedia of world literature (Vols. 1-3). New York: Frederick Ungar Publishing.

About 50 percent of the work is translated from a European work, Lexikon der Weltliteratur. The source provides biographical information of authors as well as information about various literary terms and periods. Articles are generally a few pages in length. For Pablo Neruda, the work provides a short biography of him, a picture, some of his works, and a brief bibliography with sources about his work.

Foster, D. W. & Foster, V. R. (Eds.). (1975). Modern Latin American Literature (Vols. 1-2). New York: Frederick Ungar Publishing.

This two volume set appears to be a good source for Latin American literature. It is a bit dated at approximately 30 years old. However, it provides a good source for criticism in this genre. It covers 137 authors, which would seem to be fairly comprehensive at the time of publication. Entries appear to range from a couple of pages to about 30 pages. The source only lists the names covered, rather than providing page numbers in the source. For Pablo Neruda, there are over 20 pages of coverage, which includes some brief excerpts of criticism regarding some of his major works. 

Benet’s reader’s encyclopedia. (9th ed.). (1987). New York: Harper & Row.

This source provides very brief, mostly biographical, information about authors, literary characters, terms, literary movements, etc. It is appropriate for public libraries. The source provides three paragraphs for Pablo Neruda. It includes his real name, the years of his birth and death, brief information about his poetry, and the fact that he won the Nobel Prize. 

Smith, W. J. (Ed.) (1973). Granger’s index to poetry (6th ed.). New York: Columbia University Press.

This is a standard reference work for looking for titles or first lines to poetry in various anthologies. The source includes a title and first lines index, an author index, and a subject index. There are thousands of poems indexed. It includes lines from a few of the poems by Pablo Neruda. The source is also available electronically with Columbia Granger’s World of Poetry. Additionally, the current edition of the source is the 12th edition with a slightly changed title. It is now called The Columbia Granger's index to poetry in anthologies. 
Draper, J. P. (Ed.). (1992). World Literature Criticism: 1500 to the present. (Vols. 1-6). Detroit: Gale.

This source provides some general information about various authors of the period from 1500. It also has some essays about the authors from various critics of them. Entries are  vary in length, but are between about 10 to 20 pages. For Pablo Neruda, the source provides some introductory information, some critical commentary, a list of his principal works, and some sources for further study. It is an excellent source produced from Gale.

Young, R. V. (Ed.). (1992). Poetry Criticism. (Vols. 1-4). Detroit: Gale.

Great source for information about major poets. Entries range in length from about 30 to 50 pages. In includes an introduction about the authors, a picture, principal works from the author, and some critical essays. In addition, the source provides a list of materials for further reading. For Pablo Neruda, the source provides some good material for use by students needing information to start researching the poet. This is a superb source.

Encyclopedias

Bahr, L. S. (1995). Collier’s Encyclopedia (Vols. 1-24). Toronto: Collier’s.

This is a common general encyclopedia that would be suitable for most libraries. It provides information about various topics and people. For the set examined, there were 24 volumes. Entries can be as short as a paragraph or as long as a few pages. For Pablo Neruda, the source provides very brief information about his life and his work. There is a very short excerpt of his work. The articles in this work are signed by the contributors.

Grolier Inc. (2003). Encyclopedia Americana (Vols. 1-30). Danbury, CT: Grollier.

This is another general encyclopedia that offers information about an abundant number of topics. Entries range from a paragraph to a few pages in length. It would be good for high school students or undergraduates, as well as adults in a public library. The source provides a few paragraphs for Pablo Neruda. Mainly the information provides the names of a few of his works in context with his life and a bit of history. The entries in the source are signed by the contributors.

World Book Inc. (1999). World Book Encyclopedia (Vols. 1-22). Toronto: World Book.

This is a very common encyclopedia for public libraries. It is one used by many students in k-12 schools. The source covers numerous topics and people throughout history. The entries in this source are signed by the contributors. For Pablo Neruda, the entry is two paragraphs. It is written for a lower level audience. It includes a pronunciation of his name much like a dictionary.

General Biographical Sources

Colton, K. & Brodman J. (1996). The Grolier Library of International Biographies: Vol. 10. Writers. Danbury, CT: Grolier.

This is a nice source that provides basic information about various people. This volume includes information about prominent writers. It seems to be for high school students or undergraduates. Entries can be a page to a few pages in length. For Pablo Neruda, the source provides information about his life and his poetry. It includes references to other sections (authors) that may be of interest. 

Vernoff, E. & Shore, R. (1987). The international dictionary of 20th century biography. Scarsborough, ON: New American Library. 

This is a general source for brief biographical information about various figures of the 20th century. Entries are one paragraph in length. It includes the profession of the person and greatest works or contributions to society. For Pablo Neruda, it includes information about his Nobel Prize and mentions a few of his principal works. 

Biographies and Critical Works About Pablo Neruda’s Writings

English Versions

Agosin, M. (1986). Pablo Neruda (L. Roses, Trans.). Boston: Twayne Publishers.

This book provides some good information about Neruda and his works. It briefly discusses his critics also. There is a bibliography of primary and secondary sources. An index provides access points for the work. There is a chronology of his life in the front of the book.

Bizarro, S. (1979). Pablo Neruda: All the poets, the poet. Metuchen, NJ: Scarecrow Press.

This source looks at Neruda’s poems that were of a social and political nature. The book has interviews with his second wife and his widow. It also has a chapter about his Memoirs. This source is written in English

Bloom, H. (Ed.). (1989). Pablo Neruda. New York: Chelsea House Publishers.

This book provides a variety of criticism written in English about the work of Neruda. Some of the commentators in the book include Frederico Garcia Lorca, Julio Cortazar, Rene de Costa, and Enrico Mario Santi. A very valuable source.

de Costa, R. (1979). The poetry of Pablo Neruda. Cambridge, MA: Harvard University Press. 

This source is another study on the themes found in Neruda’s work. It provides a reassessment of the poet’s career. It attempts to provide agreement about the significance of his work. 

Duran, M. & Safir, M. (1980). Earth Tones. Bloomington, IN: Indiana University Press.

Considered a major work regarding the themes of Neruda. Focuses on his love and nature poetry. It also considers the poetry published posthumously from the poet. It also provides some biographical information.

Gallagher, D.P. (1973). Modern Latin American literature. London: Oxford University Press.

The source includes a chapter on Pablo Neruda (pp. 39-66). It is considered a very good scholarly overviews of the writings of Neruda. In includes the major works of the poet. This includes Residencia en la tierra, Canto general, Odas elementales, and Estravagario.

The source also provides information about other Latin American authors such as, Gabriel Garcia Marquez and Jorge Luis Borges. 

Guibert, R. (1973). Seven Voices: Seven Latin American writers talk to Rita Guibert (F. Partridge, Trans.). New York: Alfred A. Knopf. 

A source that provides biographical information about seven important Latin American writers, including Jorge Luis Borges, Miguel Angel Asturias, Octavio Paz, Julio Cortázar, Gabriel García Márquez, Guillermo Cabrera Infante, and Pablo Neruda. Specifically, the source discusses the poet in regard to his home at Isla Negra.

Riess, F. (1972). The word and the stone: Language and imagery in Neruda’s Canto General. New York: Oxford University Press.

This book provides good coverage on one of Neruda’s principle works. It uses an explicatory technique in its analysis of the poems. Special attention is given to the imagery in his poetry.

Santi, E. M. (1982). Pablo Neruda: The poetics of prophecy. Ithaca: Cornell University Press.

Another book of critical commentary of Neruda’s major works. The purpose of this material is to show Neruda’s sense of prophecy in his work. It especially discusses Canto General and its connection with Western literature.

Teitelboim, V. (1991). Neruda: An intimate biography (B. J. DeLong-Tonelli, Trans.). Austin: University of Texas Press. (Original work pubished in 1984).

This is a translation of Pablo Neruda. It is a biography written by a close friend of Neruda’s (he was a novelist and politician). The book tells about his childhood with a mother that had tuberculosis, his stepmother who loved him, and the events that happened at and around the time of his death. According to the Journal of Third World Studies, it may be the best biography about him.

Woodbridge, H. C. & Zubatsky, D. S. (1988). Pablo Neruda: An Annotated Bibliography of Biographical and Critical Studies. New York: Garland Publishing.

This book would be great for scholars looking for material about Neruda and his writing. It is a comprehensive bibliography that is 629 pages in length. It includes materials in 

English and Spanish.
Spanish Versions

Aguirre, M. (1967). Las vidas de Pablo Neruda. Santiago de Chile: Zig Zag. 

This is a biography written by Pablo Neruda’s niece. It discusses the inspiration of the poet. This source is written in Spanish. This would be good for scholars that know the native language of Neruda.

Alazraki, J. (1965). Poetica y poesia de Pablo Neruda. New York: Las Americas. 

A critical work about the writings of Pablo Neruda. It provides a study concerned with the relationship of Neruda’s poetry and “the French-inspired avant-garde movement”. There is a detailed analysis of Tentative del hombre infinito and El habitante y su esperanza.
Alonzo, A. (1940). Poesia y estilo de Pablo Neruda: Interpretacion de una poesia hermetica. Buenos Aires: Losada.

This is a definitive work concerning the themes of Neruda’s Residences. It provides a comprehensive look at the work with regard to syntax, rhythm, and imagery. A must have for scholars studying this work of Neruda.

Camacho Guizado, E. (1978). Pablo Neruda: Nauraleza, historia y poetica. Madrid: Sociedad General. 

The work discusses the major works of the poet. It also provides information about the themes in his work. It is intended as an introduction to the work.

Concha, J. (1972). Pablo Neruda 1904-1936. Santiago de Chile: Editorial Universitaria. 

This book looks at the life and work of Neruda. In particular, it is written from a Marxist perspective. Part of the material is concerned with the historical and political dealings during the poet’s childhood.

Flores, A. (1974). Aproximaciones a Pablo Neruda. Barcelona: Libres de Sinera.

Another set of essays about the work of Pablo Neruda. They discuss the various aspects of the poet’s writings.

Gonzalez-Cruz, L. E. (1972). Pablo Neruda y el Memorial de isla negra: Integracion de la vision poetica de Pablo Neruda. Miami: Ediciones Universal. 

This source provides very good material about five of Pablo Neruda’s books included in Memorial. It’s emphasis is on analysing the themes of the writings. Specifically, the concept of memory or recollection.

Hamilton, C. (1972). Pablo Neruda: Poeta chileno universal. Santiago de Chile: Lord Cochrane.


This source provides more criticism of Neruda’s writings. The focus of this work is on the geographic nature of Neruda’s poems. In other words, the poets connection with his homeland of Chile.

Larrea, J. (1967). Del surrealismo a Machupicchu. Mexico: Joaquin Mortiz.

Another collection of essays about the work of Neruda. Specifically, the author’s work in relationship with surrealism. In addition, it connects the relationship with Neruda’s experience at Macchu Picchu. 

Loyola, H. (1967). Ser y morir en Pablo Neruda, 1918-1945. Santiago de Chile: Editorial Santiago. 

This source discusses Neruda’s lyrical poems until his conversion to Marism. Another important material for studying Neruda’s work.

Loyola, H. (1981). Pablo Neruda: Propuesta de lectura. Madrid: Alianza Editorial.

This source discusses the development of Neruda’s poetry throughout his life. It would seem to be an important work because of it’s complete perspective of Neruda’s life as a poet. In other words, the source would be important to see the growth of Neruda as a poet.

Lozada, A. (1971). El monismo agonico de Pablo Neruda: Estructura, significado y filiacion de “Residence en la tierra.”. Mexico: B. Costa Amic.

This source provides more analysis of Neruda’s Residence on Earth. The themes and style of the work are discussed in the essays. The imagery is also a focus in this material. The purpose of this work is to make Neruda more accessible to the general reader.

Montes, H. (1974). Para leer a Neruda. Buenos Aires: Editorial Francisco de Aguirre.

This is a general work about Neruda with some criticism as well. For those that know Spanish, it may be a nice starting point.

Osorio, N. & Moreno, F. (1971). Claves de Pablo Neruda. Valparaiso: Ediciones Universidad de Valparaiso. 

This is another important work because it provides a bibliography of works by and about Pablo Neruda. See Woodbridge for a bibliographic source in English.

Rodriguez Monegal, E. (1966). El viajero innovil, introduction a Pablo Neruda. Buenos Aires: Losada.

This source discusses how Neruda’s personal experiences reflect in his work. It also provides biographical material.

Rodriguez Monegral, E. & Santi, E. M. (1980). Pablo Neruda. Madrid: Taurus.

This work is a set of essays that discuss various characteristics of Pablo Neruda’s work. It is also a sort of testimonial about his work from Neruda’s friends.

Sicard, A. (1983). El pensamiento poetico de Pablo Neruda. Madrid: Gredos.

This is another important study of Neruda’s writings. It especially covers the philosophical ideas in his work as well as those that are metaphysical.

Suarez Rivero, E. (1971). El gran amor de Pablo Neruda: Estudio critico de su poesia. Madrid: Ediciones Plaza Mayor.

This source is an early study of Neruda’s work. Its scope of coverage is limited to his love poetry.

Vial, S. (1982). Neruda en Valparaiso. Valparaiso: Ediciones Universidad de Valparaiso.

This source covers Neruda’s time while he was in Valparaiso. It is written from a journalistic point of view. It contains photos of his time there. 

Villegas, J. (1976). Estructuras miticas y arquetipos en el “Canto General” de Neruda. Barcelona: Editorial Planeta.

Another book of critical analysis of Neruda’s work Canto General. It’s emphasis is on the imagery in the text, especially those that are mythical and archetypical in nature. Particular emphasis is given to the mythical hero.

Journals
American Poetry Review (1972-). Bi-Weekly. Philadelphia: World Poetry.

This journal in newspaper form provides various poems and criticism. It is a popular title for libraries with nearly 1,000 listed in WorldCat. It is more popular in the college and university libraries. In searching for Pablo Neruda in this journal, there are several of his poems printed for readers to see.

Library Journal. (1976-). Twenty-one issues per year. New York: Library Journal.

This is a common journal for librarians to use for looking at the latest news about libraries, a source for general articles about librarians and librarianship, and a popular journal for book reviews. When looking for information about Pablo Neruda, this source provides a good place to find reviews of book with his poetry (mostly in translation).

Neruda, Pablo. (Ed.). (1935-). Caballo verde para la poesía. Madrid: Concha Méndez y Manuel Altoaguirre
This is a journal of Spanish poetry edited by Pablo Neruda. The entry for the date is open in WorldCat, but he is obviously not the editor at this time or the publication has an unknown cessation. It is not a common holding, but the source seemed worth mentioning because the fact that Neruda edited the journal, it appeared to be significant.

Parnassus: Poetry in review. (1972-). Semiannual. New York: S. Lewis.

This is a journal with poetry book reviews. The idea was to provide a place for poets and critics to have a place to write about poetry books (including translated materials). The journal has published essays from writers such as Seamus Heaney and Adrienne Rich. There are a few articles about Neruda that were published in this journal.

Translated Works of Pablo Neruda

Bly, R. (Ed.). (1971). Neruda and Vallejo (R. Bly, J. Knoepfle, & J. Wright, Trans.). Boston: Beacon Press.

This provides translations for Pablo Neruda and Cesar Vallejo. Translations from five of Neruda’s works are included as well as an interview done by Robert Bly. There are translations from four of Vallejo’s works. The book provides a nice selection from two South American poets. 

Neruda, P. (1972). The captain’s verses. (D. D. Walsh, Trans.). New York: New Directions Books. (Original work published in 1953).

The original book was Los versos del capitan. This is one of the Neruda’s works with love poetry. It is a bilingual edition, so students that wish to see the original words in Spanish as well as the English translation will enjoy this work It is a good example of Neruda’s work. A must-have within his body of work.

Neruda, P. (1977). Memoirs.(H. St. Martin, Trans.). New York: Farrar, Straus, and Giroux. (Original work published in 1974).

This book was a long awaited work written by Pablo Neruda about his life. It was “interrupted by his death.” Therefore, the book was prepared by Matilde Neruda and Miguel Otero. It includes a chronology of his life, as well as an index.

Neruda, P. (1969). Pablo Neruda: A new decade poems 1958-1967 (B. Belitt & A. Reid, Trans.). New York: Grove Press Inc.

This book has translations from seven different books of poetry from Neruda. It has the English translation as well as the original Spanish side-by-side. The book includes a bibliography of works by Pablo Neruda.

Neruda, P. (1973). Residence on earth (D. D. Walsh, Trans.). New York: New Directions Books. (Original work published in 1933, 1935, & 1947). 

This book contains translations of three of Pablo Neruda’s works. Once again the book is a bilingual edition, which is helpful for those that do not know Spanish or for those that want to see the English and Spanish side-by-side. 

Neruda, P. (1990). Selected odes of Pablo Neruda (M. S. Peden, Trans.). Berkeley, CA: University of California Press.

This book contains translated selections from three of Neruda’s books. They are Odas elementales, Nuevas odas elementales, and Tercer libro de odas. It has 67 poems translated along with the original text on the facing page. It would be excellent for undergraduate students looking for works of the author in translation.

Neruda, P. (1993). Twenty love poems and a song of despair (W. S. Merwin, Trans). San Francisco: Chronicle Books. (Original work published in 1924).
This is a respected translation of Neruda’s work Veinte poemas de amor y une cancion desesperada. It was written when he was 19. The book shows the passion and sensuality in his writings. A definite choice for a collection of Neruda. This is a bilingual edition.

Neruda, P. (1993). Spain in the Heart: Hymn to the glories of the people at war, 1936-1937 (R. Schaaf, Trans). Washington DC: Azul Edition. (Original work published in 1937).

This book is inspired by the Civil War in Spain (1936-1939). Beyond love and nature poetry, Neruda wrote poetry for the people. The subject of war (civil wars, revolutions) were close to his heart and were familiar themes in some of his writings. The original Spanish title was Espana en el corazon.

Neruda, P. (1967). The heights of Macchu Picchu (N. Tarn, Trans.). New York: Farrar, Stauss, & Giroux. (Original work published in 1948).
The original title in Spanish was Alturas de Macchu Picchu. This is one of Neruda’s longer poems based on his journey to the city in Peru. It is part of Canto General. In addition, this is a bilingual edition.

Neruda, P. (1991). Canto general (J. Schmitt, Trans.). Berkeley: University of California Press. (Original work published in 1950).

The book is translated from a work of the same title. It is also called General Song. It is considered one of Neruda’s major works. There are 15 sections in the book with over 300 poems. The theme of the work is the history of Spanish America. 

Neruda, P. (1990). The elemental odes (M. S. Peden, Trans.). London: Libris. (Original work published in 1954).

This is a translation of Neruda’s Odas Elementales. It is a bilingual edition. It is a collection of odes to common things It is considered one of Neruda’s major works.
Neruda, P. (1986). One hundred love sonnets (S. Tapscott, Trans.). Austin: University of Texas Press. (Original work published in 1959).

This book is a translation of Cien sonetos de amor. It provides the reader with 100 of Neruda’s love sonnets. It is a wonderful example of his love poetry. They were written for his wife, who he considered his beloved. One of the sonnets (XVII) was used in the movie Patch Adams. It is a bilingual edition.

Neruda, P. (1976). Song of protest (M. Alargin, Trans.). New York: Morrow. (Original work published in 1960).

This is a translation of Neruda’s work Cancion de gesta. The main theme of this work is the capitalistic exploitation of Latin America. It is a bilingual edition.

Neruda, P. (1996). Ceremonial songs (M. Jacketti, Trans.). Pittsburgh, PA: Latin American Literary Review Press. (Original work published in 1961).

This is a translation of 10 songs written by Neruda over forty years ago (Cantos ceremonials). According to Booklist, these poems “celebrate the great mysteries of life”. It is a bilingual edition. 

Neruda, P. (1975). Fully empowered (A. Reid, Trans.). New York: Farrar, Strauss, and Giroux. (Original work published in 1962).

This book is a translation of Plenos poderes. It is a bilingual edition. This collection of poems, 36 in all, provide material from a fruitful point in Neruda’s life. Poems include “The Poet’s Obligation” and “Water”.
Neruda, P. (1981). Isla Negra: A notebook (A. Reid, Trans.). New York: Farrar, Strauss, and Giroux. (Original work published in 1964).

This is a translation of Memorial de Isla Negra. It is a bilingual edition. There are over 100 poems in this collection. It is autobiographical in nature written from the small village of Isla Negra. 
Neruda, P. (1985). Art of birds (J. Schmitt, Trans.). Austin: University of Texas Press. (Original work published in 1966).

This is a translation of Arte de pajaros. Its theme is birds of course. Examples of the birds in the writing are woodpeckers, condors, and wrens. The book includes 37 color plates of birds, which would be an added feature for bird lovers that enjoy poetry from Neruda.

Neruda, P. (1990). The house in the sand: Prose poems (D. Maloney & C. M. Zlotchew, Trans.). Minneapolis, MN: Milkweed Editions. (Original work published in 1966).

This is a translation of Una casa en la arena. It is a bilingual edition. It includes poems about the sea, stones, people, and the landscape of Isla Negra.
Neruda, P. (1984). Still another day (W. O’Daly, Trans.). Port Townsend: WA: Copper Canyon Press. (Original work published in 1969).

This is a translation of Aun. It is a bilingual edition. This is a single poem written in 28 parts. According to the publisher it’s the only authorized English version of the poem. It captures the rhythm of the Spanish in the translation of this work.
Neruda, P. (). Stones in the sky (2nd ed.). (J. Nolan, Trans.). Port Townsend: WA: Copper Canyon Press. (Original work published in 1970).

This is a translation of Piedras del cielo. It contains thirty of Neruda’s poems dedicated to the earth. Neruda was dying from cancer at the time of his writing. It is a bilingual edition. 
Neruda, P. (2002). The sea of the bells (2nd ed.). (W. O’Daly, Trans.). Port Townsend: WA: Copper Canyon Press. (Original work published in 1973).

This book is a translation of El mar y las campanas. This is a collection of some of the last poems that Neruda wrote. It is a bilingual edition. The book provides a nice variety of poems including one showing his intense love for his wife. 
Neruda, P. (1985). The separate rose (W. O’Daly, Trans.). Port Townsend: WA: Copper Canyon Press. (Original work published in 1973).

This book is a translation of Rosa seperada. It is a bilingual edition. Poems that were inspired by a trip to Easter Island, it is a work from late in Neruda’s life. 
Neruda, P. (2002). The yellow heart (2nd ed.). (W. O’Daly, Trans.). Port Townsend: WA: Copper Canyon Press. (Original work published in 1974).

This is a translation of Corazon amarillo. It is a bilingual edition. Poems from near the end of his life. It shows how the poet feels about life. 
Neruda, P. (2002). Winter garden (2nd ed.). (W. O’Daly, Trans.). Port Townsend: WA: Copper Canyon Press. (Original work published in 1974).

This is a translation of Jardin de invierno. The book received the Book of the Year award from the Bloomsbury Review. Neruda was facing death at the time he wrote this work. Themes in the book include meditation about his coming death, the embracing of solitude, and nature. The language is some of the most passionate of his writings. It is a bilingual edition.
Neruda, P. (2001). The book of questions. (2nd ed.). (W. O’Daly, Trans.). Port Townsend: WA: Copper Canyon Press. (Original work published in 1974).

This is a translation of Libro de las preguntas. The book has 316 questions, which are unanswerable. The writing shows the curiosity of a child combined with the experience of an adult. His intention was to go beyond rational thinking and look at imagination. It is a bilingual edition.

Neruda, P. & I. Stevens (Ed.). (2003). The poetry of Pablo Neruda. New York : Farrar, Straus and Giroux. 

The latest collection of Neruda’s poetry translated into English. It is nearly 1,000 pages in length. There are poems from many of Neruda’s works. It includes a bibliography of criticism and biographies in the back of the book. There are translations from many different translators including Robert Bly and James Wright.

Sources used for finding materials


In looking for print materials by and about Pablo Neruda, several steps were done. The first step was to go to the local college library. The second step was to go to a couple of the local public libraries. The third step was to use some of the bibliographies included in sources found at the above mentioned places. The fourth step was to use the Internet to find further information about certain sources. This included using WorldCat and Google for various searches.


On going to the college library, it was surprising to find a lack of print reference materials with information about Neruda. The library had one set of books that had a few paragraphs that were written about the poet. The reference collection at this particular library is very poor compared to other college libraries. Some of the materials are several editions behind. 


The library did have a few books in the stacks that were translations of his works. In addition, one of the books the library had was a biography with some criticism. It included a short bibliography with a few annotations, which were helpful in creating this assignment. Overall, I was surprised at the number of sources found, in that they were few in number.


The next trip was to the local public library in town. This provided another surprise. This collection had more valuable reference sources for this project than the college library. In particular, there were two sets of books with important excerpts of criticism of Neruda’s works. With the small budgets in the public libraries in this area, it was unexpected to find titles like World Literature Criticism and Poetry Criticism in this library. The library also had some general biographical sources and encyclopedias that were helpful in building the bibliography. 


Another public library in the area was useful for finding a few more sources. This included finding an older but useful source Modern Latin American Literature. This source was useful for the bibliography, but it seems that this would have been more useful for an academic library. This library also had some general reference sources that were useful.


The next step was to use bibliographies from the sources found. As mentioned earlier, the biography found contained a nice bibliography of works with some very brief annotations. This was quite useful for the assignment. A couple of the reference books mentioned earlier had some brief bibliographies as well, which were helpful for gathering sources for this subject. 

In addition, one of the electronic sources provided valuable information for the “public presentation”. A list of Neruda’s works by the year published was included in MagillOnLiterature. It included the original Spanish version with the English translation if one was done. WorldCat was used to fill in a couple of gaps of English translation availability. 

As mentioned, WorldCat was used to find some English translations for Neruda’s works. It was also valuable in identifying important works about Neruda. One of the options in WorldCat is that results can be sorted by the number of libraries that own a particular item. While this is not a scientific method of looking for sources, it is reasonable to think that the more libraries that have a particular book, the better the chance is that these sources of criticism are important for scholars and students. WorldCat was also helpful for determining if sources were English, Spanish, or Bilingual. In some cases, the subject of the works could be determined with the record in WorldCat. 

The Internet provided some help with finding descriptions of certain works by and about Neruda. In particular, the Copper Canyon Press web site was useful for some descriptions of a few of Neruda’s translated works. Amazon provides tables of contents, some reviews, and a replication of the back cover, which was valuable for at least a couple of descriptions in the annotated bibliography. 

As mentioned, WorldCat was used for looking for information regarding language of materials. It was also a good source for looking at the subject of some of the materials. The subject headings listed in the records could be applied to the annotations in the assignment. For example, if criticism or biography was part of the subject headings, it would help with the description of the source. Additionally, there were some links to book reviews or other information about some of the books included in this project. One reason was that OCLC provides Book Review Digest as one of its databases. This can be helpful when looking for further descriptions.

The “Public Presentation”


A portion of the final project was to develop something for “public presentation”. In other words, a document needed to be created for patrons (whether it was students, general public, or other librarians). For this project, a “one-page” frequently asked questions sheet was created. In fact it is two pages that would be printed on one page (front and back). It includes some general information about Neruda, where to find materials (Library of Congress and Dewey Classification), some web sites of use, and some suggested reference materials. Additionally, a table is provided with the original Spanish titles and the English translation (if there is one). The only real difficulty was compressing information into one page.

Problems


One of the problems encountered in this assignment was the lack of paper sources in the libraries in this area. Coming from an area with well-stocked libraries, it was a big change to come to an area that did not have the same amount of resources. The lack of resources is understood, but it is disappointing, especially in a college library.


A second problem with this assignment was the lack of a reading knowledge of Spanish. It would have been helpful for finding Spanish language materials. Google was helpful to an extent with the ability to translate web pages. However, it was not the best for complete translations.

Conclusions


Overall, this was a practical assignment that would be done in a working situation. This was a good assignment in collecting resources for a certain person, in this case Pablo Neruda. The project as a whole would be useful for students looking that need to find quality information by and about Neruda. It included general reference books, important criticisms, biographies, noteworthy journals, and translations of Neruda’s work with the original Spanish title included in the descriptions. 

